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INTRODUCTION 


The purpose of this thesis is to survey the semantic development of 
some of the more important words for clothing in the principal Indo- 
European languages. Several of the minor languages, as Armenian 
and Albanian and the modern Indian and Iranian dialects, have been 
excluded, except by way of occasional mention for reasons of comparison. 

Each article, that is each group of synonyms, is introduced by a 
tabular survey. In the discussion following, large cognate groups, 
where there are such, are considered first. Otherwise the arrangement 
is by language groups, namely Greek, Italic, Celtic, Germanic, Baltic, 
Slavic, Indo-Iranian, in this order. An arrangement following a 
semantic classification, often involving doubtful decisions, has been 
judged less practicable. But important parallelisms in semantic source 
have been indicated either by summary statement or by cross references. 
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In selecting the synonyms the ordinary dictionaries have been used 
and the results checked as carefully as possible. "The intention is to 
cover the usual standard expressions for a given notion. To include 
the occasional or dialectic equivalents, such as form the subject of 
special dialectological studies like those based on the French Atlas 
linguistique, would be an almost endless task. 

In comparing words for specific articles of clothing great difficulty 
is encountered on account of the changing fashions of different peoples 
and periods. Words grouped under ‘coat’, ‘skirt’, etc. cover a great 
diversity of garments and are only very roughly synonymous. 

For the etymologies the standard works have been constantly con- 
sulted, but the reference is, wherever possible, to the new Walde-Po- 
korny Vergleichendes Worterbuch der indogermanischen Sprachen 
where other discussions are cited. 

The thesis is intended to contribute towards the chapter on clothing 
in the Dictionary of selected Indo-European Synonyms projected by 
the Department of Comparative Philology of the University of 
Chicago, under the direction of Professor Carl D. Buck. 


G. S. LANE, WORDS FOR CLOTHING. 


1. CLOTHE, DRESS 


a = transitive, b = dress (oneself), be clothed in 
Grk. évupe (a, mid. Goth. wasjan (ab, 


b) 
évdtw (ab, mid. b) 


NG vrüvo (a, mid. b) 


Lat. vestio (a, pass. b) 


induo (ab, pass. 


refl. b) 
ON verja (a) 


klæða (a, refl. 


b) 


Dan. klæde (a, refi. 


b) 


Lith. 


Lett. 


apredyti (a, re- 
fl. b) 

vilkėti (b) 

apsigerbti (b) 

valkāt (b) 

(ap)gérbt (a, 
refl. b) 


b) Sw. kläda (a, rel. | ChSl. odeti (a, refl b) 
It. vestire (ab, refl. b) oblékati (a, refl. 
b) OE werian (ab) b) 
Fr. vétir (a, refl. b) gewedian (a) SCr. odjet: (a, refl. b) 


scrgdan (a, re- oblačiti (a, refl. 
fl. b) b) 
Boh. odíti (a, refl. b) 
oblékatı (a, re- 
fl. b) 


revêtir (a, refl. b) 

habiller (a, refi. 

b) ME clothe (ab) 

Sp. vestir (ab, refl. b) dresse (ab) 
Rum. îmbrăca (ab, rel. NE clothe (a) 


b) dress (ab) ošatiti (a, refl. 
Du. kleeden (a, re- b) 
Olr. &im (a, pass. b) fl. b) Pol. odziaé (a) 
intuiger (a, pass. OHG werjen (a, re- oblec (a, refl. b) 
b) fl. b) ubieraé (a, refl. 
NIr. éaduighim (ab) wäten (a, refl. b) 
W. gwisgo (ab) b) Russ. odét’ (a, refl. b) 
dilladu (a) MHG kleiden (a, re- oblekat’ (a, refl. 
Br. gwiska (ab) fl. b) b) 
weten (a, refl. 
b) Skt. vas- (caus. a, 
NHG kleiden (a, re- mid. b) 
fl. b) Av. vah- b) 


The transitive ‘dress (another) and ‘dress (oneself), be clothed in, 
wear’, here distinguished as a and b respectively, are generally expressed 
by the same or by differentiated forms of the same verb, as reflexive or 
middle for sense b, e.g. Fr. habiller (a), refi. s'habiller (b), ChSl. odeti (a), 
refl. odéti se (b), Grk. &vvuuı (a), mid. &vvuuaı (b), ete. 

1. IE *wes- ‘clothe’ (perhaps an extension of *eu- ‘pull on, over’ cf. 
below 3). Walde 1. 309. 

Grk. &vvuuı (Ion. sau), from *zeovvuv; Skt. vas-, Av. vah-; Lat. 
vestio, It. vestire, Fr. vêtir, revêtir, Sp. vestir; W. gwisgo, Br. gwiska; Goth. 
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wasjan, ON verja, OE werian (NE wear), OHG werjen; Arm. z-genum (b), 
from IE *wes-nu- (Hübschmann, Arm. Gramm. 1. 466); Alb. veš (a), 
visem (b). 

The Germanie forms were mostly replaced at an early date by the 
group represented in NE clothe (below 5). Icelandic and English alone 
have kept continuants of *wes- in the modern vocabulary, and only 
the former in sense a ‘clothe another’. And even here the colloquial 
use is largely restricted to the past pple. varınn ‘clad’. In Old English 
werian is rarely used in sense a even at the earliest date (cf. Bosworth- 
Toller s. v.; NED gives no examples), and today wear is no longer felt 
as ‘be clothed in’, but takes the place in respect to clothing which in 
other languages is filled by ‘carry’, cf. NHG kleider tragen, Fr. porter 
des vêtements, NG dope povxa. 

OHG werjen was lost quite early through confusion with the homonym 
werjen (= Goth. warjan) ‘protect’, both verbs meaning also ‘cover’. It 
survived in MHG entwérn ‘rob, plunder, take away one’s arms’, lit. 
‘undress’. 

2. Grk. wölwo, NG vrivw, cpd. of diw ‘plunge, enter, penetrate’: Skt. 
upä-du- ‘pull on’, IE *deu-. Walde 1. 777f. 

3. Lat. induo (that is ind-uo, cf. Umbr. an-outhimu ‘induitur’), from 
IE *eu- ‘pull on, over’, in Lith. avėti, ChSl. obuti ‘wear shoes’, etc. 
Walde 1. 109. 

Fr. habiller, originally ‘put in shape, arrange’, from habit, Lat. habitus 
‘dress’, for earlier ‘state, condition’. As habit ‘condition’ was specialized 
to ‘dress, garment’ its derivative suffered a similar semantic change 
(cf. 2. 2). 

Rum. imbräca, from Lat. brdcae, braccae. ‘trousers’ (11. 1), cf. Lat. 
bräcätus ‘wearing trousers’. The earlier meaning of Rum. brace ‘drawers’ 
(like It. brache, Fr. braze) was ‘swaddling clothes’; later the use was trans- 
ferred to adults. Puscariu 780. 

4. Olr. &tim, and intuiger (usually pass. intuigther), both from *in-teg-, 
*in-tog-: Lat. tego ‘cover’, toga ‘gown’, Grk. eréye, IE *(s)teg- ‘cover’. 
Walde 2. 621; Pedersen 2. 655. 

Here also NIr. éaduighim, but apparently back-formation from eadach, 
Olr. éach ‘clothing, cloth’, itself an abstract of the apparent root et- in 
étim ‘clothe’. 

W. dilladu, from dillad ‘clothes’ (2. 3). 

5. ON klæða, OE past pple. gecläded (for gecläöod), ME, NE clothe, 
MHG kleiden, etc., all late derivatives of the respective words for 
‘cloth’ or ‘garment, clothes’, ON klæði, OE clap, MHG kleit (2. 4). 
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OE gewédian, OHG waten, MHG weten, from the words for ‘clothes’, 
OE gewéde, OHG wat (2. 4). 

OE scrydan, from scrüd ‘dress, clothing, attire; article of dress, gar- 
ment’ (2. 4). 

ME dresse, NE dress, in Chaucer still merely ‘prepare, get ready’, from 
OFr. dresser ‘arrange’, Lat. *directiäre, from directus ‘straight’. NED 
s.v.; Meyer-Lübke 2645. 

6. Lith. aprédyti, from rédas 'order', borrowed from Wh. Russ. 
rédé = Pol. rząd, rzed, ChSl. redü ‘order’. Brückner, Sl. Fmdw. 125. 
No certain connections outside Slavic, cf. Pedersen, KZ 38. 310, Walde 
2. 368f. 

Lith. vilketi, Lett. valkāt: Lith. vilkti, Lett. vilkt ‘draw, pull’, ChSl. 
viésti (cf. below 7), IE *welk-. Walde 1. 306. 

Lith. apsigerbti, Lett. apgérbt, gérbt (the Lett. probably from the Lith., 
cf. Mühl.-Endz. 1. 698): Lith. gerbti ‘praise, treat honorably’, Lith. 
garbé ‘honor’, Lett. garbàt ‘care for, attend’. Semantic development 
apparently from ‘honor’ through ‘adorn, decorate’ to ‘dress’, cf. Leskien, 
Abl. 362. 

7. ChSl. odéti, SCr. odjeti, Boh. oditi, Pol. odziaé, Russ. odét’ (also the 
iterative forms ChSl. odévati, odéjati, ete.), cpd. of obü (o-) and ChSl. děti 
‘put, place’, ete.: Grk. rißnuı, Skt. dhd- ‘place’, IE *dhé-. Berneker 1. 
191 ff. 

ChSl. oblékati, SCr. oblačiti, Boh. oblékat:, Pol. oblec, Russ. oblekat’, 
for *ob-wlek-, cpd. of obü ‘about’ and ChSl. vléstz, Boh. vlécz, Pol. wlec 
‘draw, trail’ (cf. above 6). 

Boh. osatiti, from šaty ‘clothes’ (2. 6). 

Pol. ubieraé, iter. of ubraé ‘take away’, cpd. of u ‘at, on, by’ (or as 
verbal prefix simply perfective) and brać ‘take, seize, hold’ (ChSl. 
birati ‘bear, collect’; Grk. dépw, IE *bher- ‘carry’; Walde 2. 135ff.). 
Perhaps the original force was ‘put in order, arrange’, cf. Russ. ubzrat’ 
komnatu ‘put a room in order, furnish a room’. 
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2. CLOTHING, CLOTHES; GARMENT 


Grk. rhs Goth. wasti Lith. rubai 
eiua ON kledi drabu Zs 
iuarov büningr drapanos 

NG pobxa fot apredas 
éyóvua Dan. kleder Lett. drébes 
$ópeua Sw. kläder apgerbs 

Lat. vestis klädning ChSl. odezda 
vestitus OE cläbes odéja 
vestimentum geweede odénije 

It. veste reaf riza 
vestito scrüd SCr. odjeéa 
abito ME clothes odijelo 

Fr. vêtement iwede ruho 
habit NE clothes haljina 

Sp. vestido clothing Boh. odev 
ropa Du. kleederen oblek 

Rum. îmbrăcăminte kleeding Sata 
haind OHG waàt Pol. odziez 

Olr. dillat giwäli odzienie 
each MHG kleit Russ. odežda 

NIr. eadach kleidunge odézka 

W. dillad wat Skt. vasana- 
gwisg NHG kleid vastra- 

Br. dilhad kleidung ceia- 
gwiskamand Av. vanhana- 

vastra- 


Most of the words listed are used in the singular for an article of cloth- 
ing, a ‘garment’, and in the plural for ‘clothes’. These are listed in the 
singular form. Those meaning ‘cloth’ or the like in the singular, ‘clothes’ 
in the plural, are listed in the plural. Still others are collectives or used 
only in the plural. Special meanings for both numbers are given in the 
discussion. 

Many of the words are derivatives of IE *wes- or from other words 
meaning ‘clothe’, some from words for ‘cloth’ (OE cläpes, Lith. rubai, 
ete.), or from ‘plunder, spoils’ (Sp. ropa, OE reaf, SCr. ruho). 

1. Grk. ¿sðńs ‘garment, dress’, pl. ‘clothes’, originally fem. of the 
rare neut. écdos ‘garment’, from *wes-dhos; Grk. eiua ‘dress, garment’, 
pl. ‘clothing’ = Cret. shua from *rgecua; Grk. (Att.) iuarıov = Ion. 
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eiuarıov ‘outer garment, cloak’, pl. ‘clothes’ from eiya: all to IE *wes- 
‘clothe’, in vvv, ete. (1. 1). 

NG pobxa pl. ‘clothes’ (sg. ‘cloth’), from the Slavic (below 6). 

NG évóvua ‘garment’, pl. ‘clothes’, from Grk. wöiw ‘dress, clothe’ 
(1. 2). l 

NG dópeua ‘garment’ (esp. ‘woman’s dress’), pl. ‘clothes’, late form 
of Grk. ġópņua ‘burden’ thence ‘ornament’, from Grk. dopéw ‘carry’ also 
‘wear’ (as regularly NG dopa), frequentative of depw ‘carry’ (IE* bher-; 
Walde 2. 153). 

2. Lat. vestis, vestitus, vestimentum ‘garment, etc.’, pl. ‘clothes’, whence 
It. veste, vestito, Fr. vêtement, Sp. vestido, to Lat. vestio ‘clothe’, ete., 
IE *wes- (cf. above 1). 

It. abito, Fr. habit ‘garment’, pl. ‘clothes’, from Lat. habitus ‘dress’ 
for earlier ‘state, condition’, from habeo ‘have, hold’. Meyer-Liibke 
3964. 

Sp. ropa coll. ‘dry goods, clothing’, from the Germanic, cf. OHG roub 
‘spoils’, OE réaf ‘garment, clothing, spoils’. Hence also It. roba 
‘stuff’, Fr. robe ‘dress’ (7. 2). Meyer-Lübke 7090. 

Rum. imbrdcdminte coll. ‘clothes’ (pl. rare), from îmbrăca ‘clothe’ 
(1. 3). 

Rum. haind ‘garment’, pl. ‘clothes’, from the Slavic (cf. below 6). 

3. Olr. dillat, borrowed from W. dillad (cf. Pedersen 1, 24), Br. dilhad 
(coll.) ‘clothing’, derivatives of a Celtic *dili- ‘fitting’, in Olr. dil ‘agree- 
able’, NIr. dil ‘dear’. Connection outside Celtic is difficult. That 
suggested by Henry 98 with Goth. ga-tils ‘suitable’ is not probable (cf. 
Feist 360f.). 

Olr. étach ‘clothes’, NIr. éadach ‘cloth, clothes’, from the apparent 
root &t- in Olr. etim ‘clothe’ (1. 4). 

W. gwisg ‘garment, clothing’, also pl. ‘clothes’ = Br. gwisk ‘swaddling 
clothes, layer’, formerly ‘clothing’, but now replaced in latter sense by 
gwiskamand (coll.) which has borrowed the suffix of Fr. vétement: W. 
gwisgo, Br. gwiska ‘clothe’, IE *wes- (1. 1). 

4. Goth. wast: ‘garment’, pl. clothing’: wasjan ‘clothe’, IE *wes- 
(above). 

ON. klæði, Dan. klæder, Sw. kläder (pl) ‘clothes’ (sg. ‘cloth’), Sw. 
klddning ‘garment, clothes’; OE clapes, ME, NE clothes (pl, in sg. 
‘cloth’); MHG kleit, NHG kleid ‘garment’, pl. ‘clothes’, MHG kleidunge, 
NHG kleidung (coll.) ‘clothing’, from words originally meaning ‘cloth’ 
(3. 4). 

ON büningr ‘equipment, armor, clothing’, from büa ‘prepare, equip; 
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dwell; deal with, behave, etc.’: Goth. bauan ‘till, dwell’, ete. (IE *bheu- 
‘become, be’; Walde 2. 104ff.). 

ON fot (pl.) ‘clothes’, sg. fat ‘vessel, baggage, article of clothing’ = 
OE Gei, OS fat, OHG faz ‘vessel’ : Goth. ga-feteins ‘adornment’, perhaps 
further to Lith. puodas ‘bowl’, from a root meaning ‘seize, hold’ to 
‘container, vessel’, then for the body ‘garment’. The whole group is 
uncertain. Cf. Walde 2. 22. 

OE gewéde, ME iwede (NE weeds), OHG giwati, wat, MHG wat 
(coll.) ‘clothing’ (derived verbs OE gewedian, OHG wäten, MHG 
weeten ‘clothe’), originally words for ‘cloth’, ef. ON vad ‘cloth’ (3. 4). 

OE réaf ‘garment’, pl. ‘clothes’, properly ‘spoils, booty’ : OHG roub 
‘spoils’, ON (val-)rauf ‘spoils (from the slain)’ (whence denom. OF 
réafian, etc. ‘plunder’) : OE réofan, ON rjüfa ‘tear apart’, IE *reu-p-, 
in Lat. rumpo, Skt. rup ‘break’, extension of IE *reu- (cf. SCr. ruho, 
below 6). Walde 2. 254f. 

OE scrüd ‘dress, clothing, attire; article of dress, garment’ (hence 
scrgdan ‘clothe’), ME schroud also in some instances as a general word 
for clothing (NE shroud) = ON skrüó ‘ornament, furniture’ (sense 
‘rigging of a ship’ fictitious? cf. NED) : OHG scrotan ‘hew, cut’, etc., 
from IE *sqreut-, extension of *sger- ‘cut’. Walde 2. 586. 

5. Lith. rubai (pl) ‘clothes’ (sg. not used), from Wh. Russ. rub = 
ChSl. rab ‘pannus’ (3. 6). Brückner, Sl. Fmdw. 128. 

Lith. drabužis ‘garment’, as coll. ‘clothes’, Lett. drébe ‘cloth, garment’, 
pl. ‘clothes’ : Lith. drobé ‘linen cloth’, Boh. z-draby ‘rags, tatters’, Bulg., 
SCr. dial. dreha ‘dress’, perhaps from IE *der-, in ChSl. dirati ‘tear’, Goth. 
dis-tatran ‘tear to pieces’, etc. (Cf. Mühl.-Endz. 1. 497; Berneker 1. 219; 
Walde 1. 803). It is difficult to determine whether the semantic de- 
velopment in these words has been from ‘rag’ to ‘cloth’ then ‘garment’, 
or whether ‘rags’ was originally an expressive or depreciatory term. 

Lith. drapanos (pl. only) ‘clothes’ : Skt. dràpi- ‘cloak’, Av. drafsa- 
‘banner’, apparently ChSl. drapati ‘scratch, tear’. The connection 
with late Lat. drappum (Fr. drap) ‘cloth’ is not clear. Berneker 1. 220; 
Walde 1. 802. 

Lith. aprédas, aprédalas (coll.) ‘clothing’, from aprédyt? ‘clothe’ (1. 6). 

Lett. apgérbs (coll.) ‘clothing, costume’, from apgerbt ‘clothe’ (1. 6). 

6. ChSl. odezda, odéja, odénije, SCr. odjeća, odijelo, Boh. odev, Pol. 
odziez, odzienie, Russ. odezda, odézka (coll.) ‘clothes, dress, attire’, to 
ChSI. odéti, odevati, etc. ‘clothe’ (1. 7). 

ChSl. riza, translating variously évóvua, iu&rwov, &odns, xırav, three 
times ódóviov ‘linen cloth’ : Russ. riza ‘chasuble’, Bulg. riza ‘shirt’, Boh. 
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Fiza ‘long garment’ (Lith. ryzaz ‘rags’ borrowed), otherwise obscure 
Miklosich 279. 

SCr. ruho ‘garment, clothing’ : Pol. rucho ‘train’ (on a dress), also 
‘a woman's garment’ (hence OPruss. rūkai ‘clothes’), Bulg. roucha 
‘cloth’, ChSl. rucho ‘cloth, load’, originally ‘spoils’ : rusiti ‘wreck, de- 
stroy’, IE *reu-s-, extension of *reu- (cf. above 4). Hence NG fotxa 
‘clothes’, Rum. rufá ‘washing’. Cf. Brückner, KZ 42. 362. 

SCr. haljina ‘dress’, pl. ‘clothes’, cf. halja ‘dress, coat’, Bulg. halina 
‘long upper garment’, halaja ‘rug’, from Turk. xal? ‘carpet’. 

Boh. sata ‘dress’, pl. ‘clothes’ (hence osatiti ‘clothe’) : Pol. szata ‘a 
garment’, of unknown origin. Briickner 542. 

Boh. oblek (coll.) ‘clothing’, from oblékati ‘clothe’ (1. 7). 

7. Skt. vasana-, Av. vanhana- (= Hom. éavós ‘robe, garment’ from 
*recavos); Skt., Av. vastra- ‘garment’, pl. ‘clothes’, all from IE *wes- 
‘clothe’ (1. 1). 

Skt. cela- ‘garment, clothing’, from cil- (rare) ‘put on clothes’, of un- 
certain etymology; perhaps to Lith. kazlis ‘hide, pelt’. Uhlenbeck 93. 
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3. CLOTH 
Grk. Geooug Goth. fana Lith. milas 
pákos ON klæði gelumbé 
NG idacpa vad Lett. vadmals 
mavi dükr drebe 
Dan. klæde dräna 
Lat. textum tøi mila 
textile Sw. kläde ChSl. sukno 
pannus tyg rabü 
It. panno OE clap (clap) plat 
stoffa ME cloth SCr. sukno 
Fr. tissu NE cloth coha 
etoffe Du. laken latak 
drap OHG fano Boh. sukno 
toile tuoh látka 
Sp. tela MHG tuoch Pol. sukno 
pano lachen plat 
estofa NHG tuch chusta 
Rum. pänurä zeug Russ. sukno 
postav stoff tkan’ 
Olr. breit Skt. vasana- 
NIr. éadach vastra- 
W. brethyn Av. ubdaena- 
Br. mezer 


LANGUAGE DISSERTATION NO. 9, 1931 


‘Cloth’ is considered here primarily as the generic term for fabrics, 
like wool, cotton, linen, ete., but also as a piece of such fabric, ‘a cloth’, 
some of the words being used mainly or only in the latter sense. 

Many of the words for ‘cloth’ are from verbs meaning ‘weave’. 
Others show specialization of words for ‘material’ or the like. A few 
are generalized from a special kind of cloth. Two languages (Irish 
and Sanskrit) derive (through ‘clothing’) from roots meaning ‘clothe, 
dress’. 

1. Grk. acua: idalvw ‘weave’, from IE *webh- (5. 1). 

Grk. ákos (only ‘a strip of cloth, a rag’), Eol. Bpaxos ` paxdw ‘tear in 
strips’, Skt. vrkna- ‘torn’, ChSl. vraska ‘fold, wrinkle’. Walde 1. 286f. 

NG rari, from Lat. pannus (below 2). 

2. Lat. textum, textile, tela («*texlà) : texo ‘weave’. Hence from 
Lat. tela (properly only the ‘web’, also ‘loom’; but applied sometimes to 
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the woven fabric), Fr. toile (only of cloth of linen, hemp, or cotton), Sp. 
tela. Fr. tissu from tisser ‘weave’ ( «Lat. texere). 

Lat. pannus (usually only ‘a rag’), Goth. fana, OHG fano (also ‘a 
piece of cloth’, esp. ‘sudarium’, cf. OE fana, ON fanz ‘banner’) : Grk. 
mhvn ‘thread, bobbin, woof’. Walde 2. 5. Hence from Lat. pannus : 
It. panno, Sp. paño, NG ravi; Rum. pánurá from a dim. Lat. *pannula. 

It. stoffa, Fr. étoffe, Sp. estofa, from the Germanie, cf. NHG stoff; this 
from Lat. stüpa, stuppa ‘coarse linen, tow’, from Grk. orirn, orbr ‘tow, 
cord’ (perhaps cognate with Skt. stupa- ‘tuft of hair’; cf. Walde 2. 
620). The usual derivation takes NHG stoff (first in literature in 17th 
cent.) from Du. stof ‘material, matter’, and this from the Romance 
words, leaving the relation of these to Lat. stpa unexplained. This is 
rather a case of double loan, from Latin to Germanie then back to 
Romance again; for stüpa gives correctly Fr. étoupe, It. stoppa, Rum. 
stupd ‘tow’. The fact that NHG stoff is not attested in literature until 
such a late date does not mean that it was borrowed at that time. It 
was taken over into some High German dialect (perhaps only collo- 
quially) prior to the second sound-shift. The meaning ‘material, 
matter’, which is the chief one in Dutch, is later. The word was taken 
from High into Low German. Cf. also Meyer-Liibke 8332. 

Fr. drap (only applied to woolen cloth as a fabric, also ‘sheet’), from 
MLat. drappum ‘cloth’, of obscure origin. Any connection with Lith. 
drapanos ‘clothes’, etc. (2. 5) remains unexplained. 

Rum. postav (esp. ‘woolen cloth’), from the Slavic, cf. ChSl. postavü 
‘loom, products of the loom’, Bulg. postavü ‘lining’, etc. 

3. Olr. breit (NIr. breid ‘frieze, canvas’, also ‘a rag’), W. brethyn : 
Olr. brat ‘cloak’, Br. broz ‘skirt’, perhaps to Grk. $apos ‘cloak’, from a 
root meaning ‘weave’ (Walde 2. 164, without including the Celtic forms; 
Pedersen 1. 160 connects with Skt. grath- ‘tie, bind’ with initial *g”-, 
but Walde 1. 594f. assumes *greth- for the latter). 

NIr. éadach, originally only ‘clothing’ (2. 3). 

Br. mezer, from a Romance *maderia, Lat. materia ‘material’, with 
specialization to ‘material for clothing’. Cf. NE material often in this 
sense also. 

4. OE clap, clép (ME, NE cloth), whence ON klæði (Dan. klæde, Sw. 
kläde, usually ‘a piece of cloth’) : MHG kleit ‘garment’, all in pl. 
‘clothes’, from the root in ON klistra ‘to paste’, MHG klister ‘paste’, etc., 
IE *glei-t-, extension of *glei- in Grk. yXia, Lat. glüs ‘glue’, OE clzg, 
MLG klei ‘clay’, ete. Walde 1. 619f. The word is not found in the 
other Germanie dialects. Its general diffusion was late, perhaps about 
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the middle of the 12th century. As a name for ‘cloth’ it has been 
taken from the process of manufacture, which was originally that of 
felting and perhaps did not apply to woven material. Cf. Erdmann, 
Skrifter utg. af Humanistiska Vetenskapssamfundet i Upsala 1. 3. 

ON vad : OE gew&de, OHG giwati ‘clothes’ (2. 4), from IE *wedh- ex- 
tension of *aw- ‘weave’ (6. 1b). 

ON dükr, from MLG dük = OHG tuoh, MHG tuoch, NHG tuch, from 
a Gmc. *dóka-, perhaps for *dwöka- : Skt. dvaja- ‘banner’; but all are 
obscure. Falk-Torp 164, rejected by Walde 1. 869. 

Dan. tdi, Sw. tyg (also ‘gear, tackle’, late ON tgg? ‘equipment, imple- 
ment’), apparently from MLG tüch ‘implement, armor, article of cloth- 
ing’ : NHG zeug ‘cloth, stuff? (OHG ge-ziug ‘equipment, etc.’), related 
to MLG tügen ‘make’, NHG zeugen ‘beget, produce’. The transfer 
from ‘implement’ to ‘clothes, cloth’ was through the application in 
warfare to ‘armor’. Falk-Torp 1314f. 

Du. laken, OS lacan, MHG lachen (OHG lahhan usually ‘a cover of 
cloth’) : Lat. lazus, Olr. lace ‘loose, lax’, from IE *(s)lég-, *(s)lag-. 
Walde 2. 712f. Originally therefore a descriptive term ‘something 
pliant, maniable’. 

NHG stoff, cf. above 2. 

5. Lith. milas, Lett. mila (usually ‘woolen homespun’) : Grk. uaAMós 
‘tuft of hair’. Walde 2. 294. 

Lith. gelumbė, originally ‘blue cloth’ ` ChSl. golabyjü, Russ. golubyj, 
OPruss. golimban ‘blue’. Berneker 1. 322f.; Walde 1. 623. 

Lett. vadmals, of Scandinavian origin, cf. Icel. vadmal, Sw. vadmal, 
‘homespun’, ON vad-mal, lit. ‘a measure of cloth’, a unit of legal tender 
at a fairly late date in the North. The orthography would indicate a 
direct loan rather than through LG watmal, wammoal, wätman, ete. 

Lett. drebe (also ‘garment’, pl. ‘clothes’) : Lith. drabužis ‘garment, 
clothes’ (2. 5). 

Lett. dräna, etym. disputed. Perhaps from an extended form of the 
root *der- in dirät ‘tear’ (and thus related to drébe, cf. 2. 5), or to Lith. 
daryti, Grk. dpaw ‘make’. Mühl.-Endz. 1. 494. 

6. Slavic sukno : ChSl. sukati ‘spin, turn’ (Lith. sukti), Lat. sucula 
‘windlass’, from IE *seu-g- (Walde 2. 470). The derivation points to a 
more original application to the ‘thread’ (i.e. ‘twisted, turned’, cf. NE 
thread, OE préd : OE prawan, NHG drehen ‘turn, twist’) from which 
the cloth was woven. 

ChSl. rabü : Slov. rob, Bulg. rub, Pol. rab ‘seam’, SCr. rubaca, Russ. 
rubaska ‘shirt’, probably related to SCr. rubiti ‘hem’, ChSl. rabiti 'se- 
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care’. Development apparently through ‘piece of cloth’. The mean- 
ing of the SCr. rubiti would then be secondary. Cf. Brückner 455, 
Walde 2. 373. 

ChSl. platü (translates also ‘pallium’), Pol. plat (usually ‘a cloth, rag’), 
to Russ. platok ‘handkerchief’, plat’je ‘dress’ : Lith. platus, Grk. caris, 
Skt. prthu- ‘broad’, etc. (Walde 2. 99f., Brückner 420). The term 
originated in the use of a cloth for ‘spreading out’ or ‘covering’. 

SCr. coha, from Turk. éoha ‘broadcloth’. Berneker 1. 159. 

SCr. latak, Boh. ldtka : Boh., Pol., Russ. lata ‘patch’, etym. uncertain. 
Perhaps to Grk. Aoug ‘border’, a-Awris ‘garment’. Berneker 1. 693 (but 
the Celtic forms there quoted, W. llawdr, etc., have IK *p-, cf. 11. 3). 

Pol. chusta, chustka (generally ‘linen cloth’), perhaps derived from 
forms related to ChSl. skutü ‘tail of a garment’, Lith. skiautė ‘patch’, 
which are usually considered Germanic loanwords, cf. Goth. skauts, OE 
scéat ‘corner, lap’. Cf. Feist 325, Briickner 186. 

Russ. tkan’, from tkat' ‘weave’ (5. 4). 

7. Skt. vasana-, vastra-, originally ‘garment, clothes’, from IE *wes- 
‘clothe’ (1. 1). 

Av. ubdaéna-, from IE *webh- ‘weave’ (of. above 1). 
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4. SPIN 


Under words for ‘clothing’ may also be considered the most important 
words for processes used in the making of clothing : ‘spin’, ‘weave’, 
‘sew’ (4-6). 


Grk. vew, vido, kadw Goth. spinnan Lith. verpti 
NG yrndw ON spinna Lett. vérpt, prest, sprest 
Dan. spinde ChSl. presti 
Lat. neo Sw. spinna SCr. presti 
It. filare OE spinnan Boh. pfisti 
Fr. filer ME spinne Pol. prząść 
Sp. hilar NE spinn Russ. prjast’, sprjast” 
Rum. toarce Du. spinnen 
OHG spinnan Skt. krt- 
Olr. sniim MHG spinnen 
Nir. sniomhaim NHG spinnen 
W. nyddu 
Br. neza 


1. IE *(s)né-, *(s)néi- ‘twist thread together’, hence ‘spin, weave, 
sew’. Walde 2. 694. 

Grk. vew (*ovnyw, cf. 3sg. pres. vg, 3sg. imperf. Zeng, etc.), vhðw, NG 
yrndw (= lit. vndw); Lat. neo; MIr. snizm, NIr. sniomhaim, W. nyddu, 
Br. neza : OHG näjan ‘sew’, Skt. (3sg.) snäyati ‘wraps around’, sndyu- 
‘sinew’, etc. 

2. Grk. vd, cf. radopa ‘woof’, kKAwornp ‘spindle, thread’, perhaps : 
Lat. colus ‘distaff’, if this is not from *q"el- ‘turn’. Cf. Walde 1. 464. 

3. It. filare, Fr. filer, Sp. hilar, from Vulg. Lat. filare from Lat. filum 
‘thread’. 

Rum. toarce, from Vulg. Lat. torquere for Lat. torquere ‘twist’ (IE 
*terg- ‘turn’; Walde 1. 735). 

4. Gothic spinnan, ON spinna, etc. (the entire Germanic group), 
from IE *(s)pen- ‘draw, stretch’, in Arm. henum ‘weave’, Lith. pinti 
‘plait’, OHG spannan ‘stretch’, etc. The sense ‘spin’ is secondary, 
arising from ‘drawing’ or ‘stretching’ the fibres to be spun. Walde 2. 
660ff. 

5. Lith. verpti, Lett. vérpt : Lith. varpstis ‘spool’, varpsté ‘spindle’, 
Grk. parrw ‘sew’, from IE *wer-p-, extension of *wer- ‘turn, bend’. 
Walde 1. 276f. 

6. ChSl. presti, SCr. presti, Boh. pfisti, Pol. prząść, Russ. prjast’, 
sprjast’ (whence Lett. prest, sprest), probably ` ChSl. predatz ‘spring, 
tremble’, Lith. spręsti ‘span, measure’, from IE *sprendh- ‘quiver, 
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spring, burst, etc.’ (cf. Trautmann 278). The more original meaning 
of IE *sprendh- was perhaps 'be taut, tense', from which developed the 
sense ‘spin’ from stretching the fibres as in Gme. spinnan (above). 
Walde 2. 675f. rejects Lith. spresti, and does not include the Slavic 
group ‘spin’. 

7. Skt. krt- (3sg. krnatti) : Grk. xaprados ‘basket’, Lat. crátis ‘wicker- 
work, hurdle’, etc., IE *geré- ‘turn, twist together’. Walde 1. 421. 


5. WEAVE 
Grk. $$aivo ON vefa Lith. austi 
NG $aivo Dan. væve Lett. aust 
Sw. vdfva ChSl. tükati 
Lat. texo OE wefan SCr. tkati 
It. tessere ME weve Boh. tkáti 
Fr. tisser NE weave Pol. tkaé 
Sp. tejer Du. weven Russ. tkat’ 
Rum. fese OHG weban 
MHG weben Skt. u- (vayati, uta-) 
Olr. figim NHG weben 
NIr. fighim 
W. gweu 
Br. gwéa 


1. IE *au- ‘weave’, extensions : a. *webh-, b. *audh-, c. *(a)weg-. 
Cf. Persson, Wzerw. 44, 54; Walde 1. 16. 

Skt. u- (3sg. vayat?, past pass. pple. üla-, inf. otum). Cf. Wacker- 
nagel, Gramm. 1. 94; Walde 1. 223ff. 

a. Grk. $$aivo, ON vefa, Dan. væve, Sw. väfva, OE wefan, ME 
weve, NE weave, Du. weven, OHG weban, MHG, NHG weben. Walde 
1. 257. 

b. Lith. austi, Lett. aust: ON vad, ‘cloth’, OE gewéde ‘clothes’ 
(2. 4). Walde 1. 16f. 

c. Olr. figim, Nlr. fighim, W. gweu, Br. gwéa : Skt. vagura ‘net, yarn’, 
Lat. velum (*vexlom) ‘curtain, veil, sail’, OE wice, NE wick, etc. Walde 
2471. 

2. Lat. texo (also *build"), whence It. tessere, Fr. tisser, Sp. tejer, Rum. 
jese, from IE *tekp- ‘build’, in Skt. taksan-, Grk. réxrov ‘carpenter’, 
Lith. tasyti, ChSl. tesati ‘hew’, ete. Walde 1. 717. Latin alone has 
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specialized the root in this sense, but here also the more original force 
was perhaps ‘construct artfully’. 

3. ChSl. tükatı, SCr. tkati, Boh. tkati, Pol. tkaé, Russ. that’, perhaps : 
Osset. tarun ‘weave’, Arm. t‘ek‘em ‘twist, plait’, ON pdttr ‘strand’ (of a 
rope, etc.), NHG docht ‘wick’, from *teq- ‘weave, plait’ (the Slavic forms 
from *tog-). Walde 1. 716. 

Another process related to ‘weaving’ is that of ‘plaiting’, as in basket 
work. This is largely expressed by derivatives of IE *plek- (perhaps an 
extension of *pel- ‘fold’, cf. Walde 2. 97). Here are to be grouped Grk. 
mréexw, Lat. plecto, ON flétta, Dan. flette, Sw. fläta, OE fleohtan, Du. 
vlechten, OHG flehtan, NHG flechten, and probably also but with pho- 
netic difficulty ChSl. plesti, SCr. plesti, Boh. plesti, Pol. plesé, Russ. 
plest (cf. Brugmann, Grdr. 2. 3. 362f.; Meillet, Etudes 180). 
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6. SEW 
Grk. parrw Goth. siujan Lith. siūti 
NG pasdrw ON sauma, sijja Lett. süt 
| Dan. sy ChSl. 35 
Lat. suo Sw. sy, sómma SCr. siti 
It. cucire OE siwian Boh. siti 
Fr. coudre ME sewe Pol. szyć 
Sp. coser NE sew Russ. sit’ 
Rum. coase Du. naaien 
OHG siuwan, nàjan Skt. siv- 
Olr. uagim MHG siuwen, nxjen 
Nir. fuaghaim NHG nähen 
W. gwnio 
Br. gwriat 


1. IE *syü-, *siv- 'sew'. Walde 2. 514; Persson, Wzerw. 156f. 

Lat. suo, Goth. siujan, ON *sjja (only pl. pret. sédu, and past pple. 
söör), Dan., Swed, sy, OE stwian, seowian, ME sewe, sowe, NE sew, 
OHG siuwan, MHG siuwen, Lith. siūti, Lett. šūt, ChSl., SCr. šiti, Boh. 
Siti, Pol. szyć, Russ. šit, Skt. siv-. 

ON sauma, Sw. sómma, denom. of ON saumr = OHG soum, OE 
séam, ‘seam’, from a new Germanic formation *sau-. 

It. cucire, Fr. coudre, Sp. coser, Rum. coase, from the cpd. Lat. consuo 
'sew together. Meyer-Lübke 2174. 

2. Grk. parrw, NG $á$ro, to Lith. verpti ‘spin’ (4. 5). 

3. Olr. uagim, NIr. fuaghaim, of disputed etymology, perhaps : Lat. 
augeo, Grk. atéw, Goth. aukan ‘increase’, ON auka ‘increase, add’. A 
similar semantic change from ‘add to’ to ‘fasten together’, whence ‘sew’ 
is partially effected in NIcel. auka saman ‘piece together’. Pedersen 
1. 54, but rejected by Walde 1. 22. 

W. gwnio, Br. gwriat, specialized from ‘make’ in general : Olr. do- 
gniu ‘do, make’, Lat. gigno ‘beget, produce’, Grk. yiyvouar ‘become’, 
Skt. jan- ‘beget’, IE *gen-. Pedersen 1. 60. (For n>r in Breton, cf. 
op. cit. 155.) 

4. OHG näjan, MHG n&jen, NHG nähen, Du. naaien, from IE 
*(s)né-, *(s)nei- ‘spin’ (4. 5). 
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7. DRESS (WOMAN’S GOWN) 


Grk. veros ON büningr Lith. kleida, sukné 
NG douezént, dopeua Dan. kjole Lett. uzvalks 
Sw. klädning SCr. oprava, haljina 
Lat. stola OE wed, hragl Boh. šaty 
It. veste ME wede, reil, goun Pol. Suknia 
Fr. robe NE dress, gown Russ. plat’je 
Sp. vestido Du. kleed, japon 
Rum. rochie OHG hregil Skt. vastra-, vasana- 
MHG kleit 
NIr. güna NHG kleid 
W. gun, ffrog 
Br. sae 


Words for ‘woman’s dress’ are usually specializations of words for 
‘garment’. In such cases reference is given to their discussion under 
words for ‘clothes, clothing’ (2). 

1. Grk. rérħos, reduplicated form of IE *pel- ‘hide, cloth’, in ChSl. 
pelena ‘swaddling clothes’, ON feldr ‘cloak’, Walde 2. 58. 

NG doverávi, from It. fustagno ‘a coarse cloth’ = OFr. fustaine (Fr. 
futaine, NE fustian), etc., from Arab. Fustat, name of a suburb of Cairo 
whence the material first came. Lokotsch 621. 

NG ¢opeua, in general ‘garment’ (2. 1). 

2. Lat. stola, from Grk. oroAn ‘equipment, fittings’, hence in particular 
‘arms, clothing, a garment’ : Grk. o7éAd\w ‘order, arrange’, IE *stel-. 
Walde 2. 643f. 

It. veste, Sp. vestido, also in general ‘a garment’ (2. 2). 

Fr. robe (cf. It. roba ‘stuff’, Sp. ropa ‘goods, clothing’), from OHG 
rouba ‘plunder’, ef. ruob id. = OE reaf ‘plunder, spoils; clothes’ 
(2. 4). Meyer-Lübke 7090. 

Rum. rochie, from NHG rock ‘coat, skirt’ (see Olr. rucht ‘coat’, 8. 3). 

3. NIr. gina, ME goun, NE gown (whence W. gwn, cf. Loth, Rev. 
celt. 20. 353), from MLat. gunna ‘fur garment’, of obscure origin.! 

W. ffrog, from ME frok (NE frock), from OFr., Prov. froc ‘a monk’s 


1 The word is found again in NG yovva ‘fur’, Byz. youva ‘coarse garment made of 
fur’ and in Alb. gune ‘mantle of goat’s hair’, all these apparently also from the 
Lat. gunna (St. Boniface, 8th cent.; also in Scolia Bernesia ad Vergili Georgica 
5. 383). Lith. guné ‘cover for horses’ is puzzling. Stokes (Fick 2. 281) considers 
a Celtic source (whence then W. gwn), but this is not generally accepted. The 
origin of the group might be sought in the Slavic kuna ‘martin, martin’s skin’, 
used also in commerce as legal tender. 
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garment’, from the Germanic, cf. OHG hroch (with unoriginal h), roc, 
NHG rock ‘coat, skirt’ (8. 3). Meyer-Lübke 4212. 

Br. sae : W. sae ‘a coarse woolen cloth, say’, Olr. saz gl. ‘tunica, la- 
cerna’, all from late Lat. saza for Gallo-Lat. sagum ‘cover, cloak’ (IE 
*sag-, in Lett. segt ‘cover’, Lat. segestre ‘skin cover’, etc.; Walde 2. 448f.). 

4. ON büningr, in general also ‘clothing’ (2. 4). 

Dan. kjole (also ‘full dress’), contraction from arch. kjortel ‘robe, coat’ 
: ON kyrtill ‘kirtle, tunic’, derivative of ON kortr, Dan. kort ‘short’. 
Cf. ON skyrta ‘shirt’ (8. 3). Walde 2. 580. 

Sw. klddning, in general ‘garment’ (2. 4). 

OE wed, ME wede, in general ‘garment’ (hence the coll. OE gewzde, 
ME iwede ‘clothes’) : ON väö ‘cloth’ (3. 4). 

Du. kleed, MHG kleit, NHG kleid, in general ‘garment’ (2. 4). 

OE hr&gl, ME reil, rail (arch. NE rail, night-rail), OHG hregil, in 
general also ‘garment’, perhaps originally ‘cloth’ : Lett. krekls ‘shirt’, 
ON hrell ‘weaver’s rod’, OE hréol ‘reel’, apparently further connected 
with a root ‘strike’ in Grk. xpekw (IE *qrek-). Walde 1. 483. Semantic 
development through striking the web in weaving. 

NE dress, from verb dress (1. 5). 

Du. japon, from Fr. jupon ‘petticoat, skirt’ (10. 2). 

5. Lith. sukné, from Pol. suknia (below). 

Lith. kleida, from NHG kleid (above). 

Lett. uzvalks (cf. Lith. uZvalkas ‘pillow-case’), from uzvilkt ‘pull on, 
over’ ` valkät ‘wear clothes’ (1. 6). 

6. SCr. oprava, from opraviti ‘dress, decorate’ ` praviti ‘make, pre- 
pare’, from pravo ‘just, right’. 

SCr. haljina, in plural ‘clothes’ (2. 6). 

Boh. šaty, in general ‘clothes’ (2. 6). 

Pol. suknia, from sukno ‘cloth’ (3. 6). 

Russ. plat’je, to ChSl. plată ‘cloth, rag’ (3. 6). 

7. No distinctive Indo-Iranian words for woman's ‘dress’ apart from 
‘clothing’ and ‘garment’ in general. 
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8. Coat 
Grk. (xırwv) Goth. paida Lith. svarkas, serméga 
NG oaxxaxe ON rokkr Lett. svärki 
Dan. frakke ChSl. riza 
Lat. (tunica) Sw. rock SCr. kaput 
It. giubba OE pad, rocc Boh. kabát 
Fr. veston, paletot ME cote Pol. surdut 
Sp. casaca NE coat Russ. pidzak 
Rum. haind Du. jas 
OHG roc Skt. kafícuka-, utt- 
Olr. füan, rucht, inar MHG roc ariya- 
NIr. casög NHG rock 
W. cot, cob 
Br. jupenn 


The Cretan figurines and frescoes of the Minoan period show a 
woman’s garment strikingly similar to a modern coat or jacket, but there 
was no such garment in the classical Greek or Roman costume. The 
nearest equivalent in function was the Greek xırwv (in the N. T. trans- 
lated ‘coat’), Latin tunica, though in form this was like the modern 
jersey or vest, and was worn next to the skin. It served as both ‘coat’ 
and ‘shirt’, and so is considered under both these heads. 

1. Grk. xırwv, Lat. tunica (< *ktunica with added suffix), borrowed in- 
dependently from the Semitic, cf. Aram. kithuna, Hebr. kithonet (ulti- 
mately connected with a Semitic word for ‘linen’, the material from 
which the garment was made). Walde, LEW 799. 

NG cakxakx, lit. ‘a little sack’, dim. of vaxkos ‘sack’ (cf. NE sack-coat), 
Grk. caxxos ‘cloth of goat’s hair’, or anything made of such cloth: ‘sack, 
coarse cloak’, from Hebr.-Phoen. $aq ‘haircloth, sack’. Boisacq 849. 

2. It. giubba, from Arab. gubbah ‘cotton undergarment’ (whence also 
Fr. jupe ‘skirt’). Meyer-Lübke 3921. 

Fr. veston, dim. of veste ‘waistcoat, round jacket’, from Lat. vestis 
‘garment’ (2. 2). | 

Fr. paletot, from ME (14th cent.) paltok (whence also or from the 
French, Du. paltrok, with popular approximation to rok ‘frock-coat’, 
formerly considered the source of the French word), of obscure origin. 
Cf. Meyer-Lübke 6178. Older views by NED s. v. 

Sp. casaca = Fr. casaque, from It. casacca ‘cassock’ (the ecclesiastical 
use arose in England in the 17th cent.), perhaps identical with Fr. 
Cosaque, NE Cossack (the application to the garment first in military 
usage?), from Russ. kozak, kazak, Turk. kuzzak ‘vagabond, nomad’. Cf. 
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Lokotsch 1143, rejected by Gamillscheg 190 (which see for other 
attempts at etymology). 

Rum. haind, in general ‘garment’ (2. 2). 

3. Olr. füan ( « *wo-ou-no-, *wo < *upo), from IE *eu- ‘draw on, over’, 
in Lat. induo ‘dress’ (1. 3). 

Olr. rucht, OE rocc, OHG, MHG roc, NHG rock (late ON rokkr, Swed. 
rock probably from MLG) : Olr. roga:t ‘spindle’, ON rokkr, OHG rocko 
‘distaff’, from IE *rug- ‘spin’. Walde 2. 374. 

Olr. inar (with ti- for e- by connection with 7 n- ‘in’) : Olr. anart 
‘shirt’, Grk. &vapa. ‘spoils’. Pedersen 1. 178. For other words for 
clothing from words for ‘plunder’, ete., cf. OE réaf ‘clothing, spoils’ 
(2. 4). 

NIr. casög, from NE cassock, cf. Sp. casaca (above). 

W. cob, from NE cope, from late Lat. capa ‘sort of head-gear’, cf. 
under ‘hat, cap’ (14. 1). 

W. cot, from NE coat (below). 

Br. jupenn, from Fr. jupon ‘skirt’? formerly (Moliére) ‘man’s coat 
reaching to the knees’, dim. of jupe ‘skirt’, cf. It. giubba ‘coat’ (above). 

4. Goth. paida, OE päd : OHG pfeit ‘shirt-like garment’, generally 
conceded to be borrowed from Grk. fair, ‘goat’s skin’, also ‘cloak of 
goat’s skin’. Walde 2. 104. 

Dan. frakke, from Fr. frac ‘evening dress-coat’ (but perhaps through 
NHG frack), of doubtful origin; connection with Fr. froc *monk's gar- 
ment’ doubtful unless reborrowed from NE frock (cf. W. ffrog ‘dress, 
7.3). Cf. Gamillscheg 473, Falk-Torp 271. 

ME cote, NE coat, from OFr. cote (Fr. cotte ‘petticoat), MLat. cotta, 
from the Germanic, cf. OHG chozzo, OE cot ‘coarse woolen stuff, woolen 
garment’ (further etymology uncertain, cf. Walde 1. 671). Meyer- 
Lübke 4747. 

Du. jas : Fris. jas, MLG jesse, origin unknown; connection with IE 
*wes- ‘clothe’ (as *ewes-) rejected by Walde 1. 309. 

OHG, MHG, roc, NHG rock, cf. Olr. rucht (above). 

5. Lith. svarkas, Lett. svārki, etym. uncertain. Perhaps related to 
Lith. sarkas ‘a sort of garment’, ChSI. sraky ‘shirt’ (9. 4). Cf. Mühl.- 
Endz. 3. 1144. 

Lith. serméga, from Pol. siermiega ‘coarse homespun’, also ‘a garment 
made therefrom’, Russ. sermjaga ‘coarse gray woolen cloth’, from a 
Slavic *sierm ‘gray’, cf. Lith. sirmas ‘gray’. Brückner 489. 

6. ChSI. riza, also in general ‘garment’ (2. 6). 

SCr. kaput, through Turk. kaput ‘cloak with sleeves’, from It. cappoto 
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‘raincoat with cowl’, from cappa ‘cloak’, Lat. capa, cappa ‘sort of head- 
gear’ (cf. above, 3). 

Boh. kabát, from Byz. xaBadns, NG xaßadı ‘sort of a long garment’, 
which is eventually from Pers. kabä ‘a long upper garment’. Berneker 
1. 464. 

Pol. surdut, from Fr. surtout ‘over-coat’. 

Russ. pidzak, etymology? 

7. Skt. kaficuka, from kafic- ‘bind’: Lat. cingo ‘gird’, IE *kenk-. 
Walde 1. 400. 


Skt. uttartya-, from uttara- ‘upper’, cpv. of ud, plus the secondary 
derivative suffix -īya-. 
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9. SHIRT 
Grk. (xiro) ON serkr, skyrta Lith. marškiniai 
NG ùrokáuisov Dan. skjorte Lett. krekls 
Sw. skjorta ChSl. košulja, sraky 
Lat. (tunica), OE serc, scyrte, SCr. košulja, rubača 
camisia hemepe Boh. košile 
It. camicia ME sherte Pol. koszula 
Fr. chemise NE shirt Russ. rubacha, sorocka 
Sp. camisa Du. hemd 
Rum. cămaşă OHG hemidi, pfeit Skt. cdmulya-, cola- 


MHG hemde, pfeit 
Olr. lēne, caimmse, NHG hemd 
anart 
NIr. léine 

W. crys 

Br. krez 

Grk. xırwv, Lat. tunica, already discussed under ‘coat’, were the near- 
est equivalents of the ‘shirt’ in the classical period. Grk. xırwviskos 
and xırwvıov were applied to a short xırwv or woman's shift. The 
drévduua and ùrevôvrns (Strabo) were mere ‘undergarments’. Lat. 
subücula (from *sub-uo, parallel to ind-uo, ex-uo) seems to have been a 
special kind of tunic. But the use of a linen shirt under a woolen tunic 
first appears after the 4th century. (Cf. Marquardt, Róm. Privatle- 
ben 470, 535). 

1. Derivatives of IE *kem- ‘cover’. Walde 1. 386ff. 

OE hemebe, OHG hemidi, MHG hemde, NHG hemd, Gallo-Lat. 
camisia (whence It. camicia, Fr. chemise, Sp. camisa, Rum. cdmasd, 
Olr. caimmse, Byz. xapiovov, NG broxaucoov); Skt. cämulya- (‘a woolen 
shirt’). The Celtic and Germanic words are here considered cognate, 
as against an early Celtic borrowing maintained by Schrader, Reallex. 
1. 494, Feist 4f., etc. 

2. OIr. anart : inar ‘coat, tunic’ (8. 3), Grk. &vapa ‘spoils’. 

Olr. lēne, NIr. léine, etymology uncertain; perhaps ` OW liein, W. 
lliain, etc. ‘linen’, though the exact relation is obscure, or else from 
*leinid to MIr. lian ‘soft’ as the ‘soft garment’ (IE *lei-, *elei- ‘bend’; 
cf. Pokorny, KZ 45. 361f.). 

W. crys, Br. krez = Olr. criss ‘girdle’ : Russ. čerez, Pol. trzos ‘money- 
belt (IE *gert-; Walde 1. 423). 

3. ON serkr, OE serc, sierc : OHG saruh, MHG sarch ‘tub, chest’ 
(NHG sarg, influenced in meaning by Lat. sarcophagus), perhaps : Skt. 
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sraj- ‘chain, wreath’ (from an extension of IE *ser-, in Lat. sero ‘join’, 
Grk. eipw ‘set in line’, etc.). The Germanic words would then have 
first applied to shirts of link-mail, but such a semantic source is ren- 
dered doubtful by the meaning of the Old High German word (cf. also 
Walde 2. 499f.). Hence ChSI. sraky, Russ. sorocka (Lith. Sarkas ‘a sort 
of garment). Cf. Falk-Torp 959f. 

ON skyrta, Dan. skjorte, Sw. skjorta, OE skyrte (gl. ‘praetexta’, where 
perhaps the Latin word was misunderstood), ME sherte, NE shirt = 
MHG schurz ‘apron’, from OHG scurz, OE sceort, ete. ‘short’ (IE 
*(s)gerd-, extension of IE *(s)ger- ‘cut’; cf. Walde 2. 579f., against 
borrowing from Mat *excurtus for curtus whence ON kortr, Dan. 
kort, ete. ‘short’). 

OHG, MHG pfeit : Goth. paida ‘coat’ (8. 4). 

4. Lith. marškiniai (pl), from marskonas (adj.) ‘linen’ : marska 
‘heavy fishing net’, perhaps ` Grk. ßpöxos ‘noose, mesh of a net’, ChSl. 
mrééa ‘net’, Olr. braig ‘chain’ (IE *merà*gh-, extension of *mer- ‘braid, 
bind’, cf. Walde 2. 272f.). Development from ‘net (made of linen)’ 
to ‘linen’, then ‘shirt’. 

Lett. krekls ` OK hregl, OHG hregil ‘dress’ (T. 4). 

5. ChSl., SCr. košulja, Pol. koszula, from MLat. casula ‘cloak with a 
cowl’ (dim. of Lat. casa ‘house’), whence also Boh. košile, but through 
MHG käsele ‘part of a priest’s mass garment’. Berneker 1. 586. 

SCr. rubaéa, Russ. rubacha (Boh. rubas ‘short underskirt) : Ch$l. 
rabü ‘cloth, rag’ (3. 6). 

6. Skt. cämulya-, cf. above, 1. 

Skt. cola-, for coda- : crt- ‘fasten together, bind’, krt- ‘spin’ (4. 7). 
Cf. Uhlenbeck 93. 
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10. SKIRT 
NG govora Dan. sk grt Lith. kedelys, margine 
Sw. skört Lett. lindraki, kedele 

It. gonnella, sottana ME skyrt SCr. suknja 

Fr. jupe NE skirt Boh. sukné 

Sp. falda Du. rok Pol. suknia 

Rum. fustá MHG roc Russ. jubka 
NHG rock 


NlIr. irr, sciorta 

W. sgyrt 

Br. broz, lostenn 

The Cretan representations of the Minoan female dress show a distinct 
skirt, but there is nothing corresponding in classical Greek or Roman 
costume. 

Most of the words entered are used for ‘skirt’ in general including 
‘underskirt, petticoat’, but those used for the latter only are not 
included. 

1. NG dovora, whence Rum. fustă, Alb. fuste, a shortened form of NG 
govorave ‘dress’ (7. 1). 

2. It. gonnella, dim. of arch. gonna id., from MLat. gunna ‘fur gar- 
ment’ (cf. 7. 3). 

It. sottana (whence Fr., NE soutane ‘outer garment of Roman Catholic 
priest’), from MLat. subtana, from Lat subtus ‘below, under’. Meyer- 
Liibke 8402. 

Fr. jupe, dim. jupon, from Arab. gubbah ‘cotton undergarment’ (cf. 
It. giubba ‘coat’, 8. 2). 

Sp. falda, older halda, the former perhaps borrowed from or recon- 
structed after Catalan, Port. falda id., from the Germanic, cf. NHG 
falte ‘fold’, etc. Meyer-Lübke 3162. 

3. NIr. rr (earr), lit. ‘end, tail’, Olr. err ‘tail’ : Grk. öppos ‘rump’, OE 
ars, NE arse ‘anus’, s-stem forms from IE *er- ‘set in motion, arouse, 
rise’, through notion of ‘elevation, projection’. Walde 1. 138 (top). 

NIr. sciorta, W. sgyrt, from NE skirt (below). 

Br. lostenn, from lost ‘tail’ : W. llosten ‘tail’, lost ‘spear’, MIr. loss 
‘point’ (IE *leu-s-. Walde 2. 407f.). 

Br. broz : Olr. brat ‘cloak’, breit ‘cloth’ (3. 3). 

4. Dan. skért, Sw. skórt (ODan. also ‘apron’), from MLG schorte = 
MHG schurz ‘apron’ : ON skyrta ‘shirt’ (9. 3), whence borrowed ME 
skyrt, NE skirt (cf. Falk-Torp 1007, 1015). The apparently conflicting 
meanings ‘shirt’ and ‘skirt’ are readily explained by the form of the Ice- 
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landie skyrta, which is essentially a long garment, the tails of which fall 
outside the trousers. 

Du. rok, MHG roc, NHG rock, the same word as OHG roc, etc. 
‘coat’ (8. 3). Like ON skyrta, the name applied earlier to a garment 
hanging from the shoulders to the knees. 

5. Lith. kedelys, Lett. kedele, from MLG kedele = MHG kitel, kittel, 
NHG kittel ‘a shirt-like upper garment, smock, frock’, of obscure origin; 
an indirect loan from Grk. xırwv has been suggested. Cf. Mühl.-Endz. 
2. 359, Weigand 1. 1042. 

Lith. marginé, originally ‘a striped shirt’, from margas ‘gaycolored, 
motley’ ` Lith. mirgeti ‘glitter’ (IE *mer(2)g-, extension of *mer- Walde 
2. 275). 

Lett. lindraki, from German dial. lintrock ‘skirt with linen strings’. 
Mühl.-Endz. 2. 471. 

6. SCr. suknja, Boh. sukně, Pol. suknia (the latter also ‘dress’), from 
common Slavic sukno ‘cloth’ (3. 6). 

Russ. jubka, dim. jubocka, through Turkish and Persian mediation 
from Arab. gubbah ‘cotton undergarment', whence also Fr. jupe (above, 
2). Berneker 1. 460. 
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11. BREECHES, TROUSERS 


Grk. (avatupises, ON brékr Lith. kelinés 
Obako, Bpaxar) Dan. bukser Lett. bikses 
NG Gool, ravraNóv. Sw. byxor ChSl. nadragy 
OE bréc SCr. hlače, éak&re, 
Lat. (brdcae) ME brech pantalone 
It. colzoni, panta- NE breeches, Boh. kalhoty, spodky 
loni, brache trousers Pol. portki, spodnie 
Fr. pantalon, culotte Du. broek Russ. pantalony, brjuki, 
Sp. calzones, bragas OHG bruoh Stany 
Rum. pantaloni, nd- MHG bruoch 
dragi NHG hosen Av. karana- 


OIr. ochra, MIr. bröc 
Nir. íriüs, briste 

W. llodrau, trowsus 

Br. bragou, lavreg 

In the evolution of costume, the short breeches were a development of 
the loin-cloth, and the long trousers a development of the short breeches, 
in part by a union with the long stockings or leggings (hence the rela- 
tion of some of the words to those for (stockings). But in the classical 
Greek and Roman costume there was neither loin-cloth (Stafwua once 
worn by the athletes at Olympia, Thuc. 1. 6), nor any form of breeches. 

The Greeks knew the trousers worn by oriental peoples, which they 
called áva£vpióes, a foreign word, or HiXaxoı ‘sacks’ (for the etymology 
of which, cf. Walde 1. 836). 

The Romans became acquainted with the breeches worn by the 
peoples of North Europe, the Gallo-Lat. brdcae. The first person to 
wear them as a part of general apparel was a certain Caecina in the 
middle of the first century A.D. (Tacitus, Hist. 2. 20), but the law of 
Honorius in 397 A.D. forbade the barbarian custom ‘intra urbem 
venerabilem’. 

1. ON br&kr, OE bréc, ME brech, NE breeches (pl.), Du. broek, OHG 
bruoh, MHG bruoch; from the Germanic : Gallo-Lat. bräcae, braccae 
(whence late Grk. Bpaxar, NG fpaxt; It. brache, Sp. bragas; Br. bragou); 
MIr. bröc from OE broc (sg.); Russ. brjuki from the Low German; NIr. 
briste, bristighe (older brigis, cf. O'Reilly) from NE breeches. The name 
evidently comes from the part of the body covered, the breech, of which 
the only probable outside cognate is Lat. suffrdginés ‘rump of an ani- 
mal’. Further cf. Walde 2. 192, Schrader, Reallex. 1. 509ff. 
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2. It. calzoni, Sp. calzones (pl.), from MLat. *calcea ‘shoe’ (whence 
also Fr. chausse ‘short breeches’, It., Sp. calza 'stocking, sock’) derived 
from Lat. calx (-cis) ‘heel’. Meyer-Lübke 1495. 

It. pantaloni, whence Fr. pantalon (NE pantaloons, U. S. vulg. pants), 
Rum. pantaloni, SCr. pantalone, Russ. pantalony, originally a ‘mask on 
the Italian stage, representing a Venetian' (Baretti) who was nicknamed 
Pantalone, supposedly derived from the name of a favorite Venetian 
saint, San Pantaleone or Pantalone. Cf. NED s.v.; Meyer-Lübke 
6206. 

Fr. culotte, from cul ‘rump, anus’. 

Rum. nádragi, from the Slavic, cf. ChSl. nadragy (below 6). 

3. Olr. ochra, from Lat. ocrea 'greave, legging’ (cf. O' Curry, 3. 105 
for type of garment, otherwise disputed). Vendryes, De hib. voc. 160. 

NIr. triūs, modern phonetic spelling of the older triubhas, whence 
archaic NE trews, trouse, now trousers. The Ir.-Gael. trvübhas is prob- 
ably a loanword form OFr. trebus ‘sorte de chaussure, ou de chausse, 
(Godef.), from MLat. tubrucus, so named according to Isidore (Orig. 
19. 22, 30) ‘quod tibias braccasque tegant’ (cf. Du Cange, NED s.v.). 
However the word is probably borrowed from the Germanic, cf. Cassel 
Glosses 114 (ed. Marchot 12. 47) devrus deohproh = OHG diohpruoch, 
lit. ‘thigh-breeches’, cpd of OHG dioh = NE thigh and bruoh (above). 
Cf. Meyer-Lübke 8967. 

W. llodrau, arch. sg. llawdr : Br. loer ‘sock’, Olr. lathar, NIr. läthair 
‘place, site, spot’, originally ‘*that which is beneath’, nomina agentis in 
-tro, -tra to IE *pelä- ‘spread; broad, flat’. Walde 2. 61. 

W. trowsus (North), trowser (South), from NE trousers. 

Br. lavreg = Corn. lafroc, arch. W. llafrog : W. llafr ‘the breech’ 
(Pughe), i.e. ‘the spreading (of the body)’, cf. lafru ‘spread, stretch’, 
further obscure (cf. also Henry 180). Loth, Rev. celt. 44. 306 suggests 
connection with NHG schlafrock, Dan. slaabrok (from Low German), 
but how? | 

4. Dan. bukser, Sw. byxor (pl), from MLG buze, boxe contracted 
from *buck-hose i.e. ‘trousers of buckskin’ (cf. NHG hosen, below). 
Falk-Torp 115. 

NHG hosen, from MHG hose, OHG hosa “stocking of leather or woven 
stuff reaching from thigh to toe’, from Gmc. *hus- ‘cover’, cf. Skt. 
koşa- ‘container’, from an extension of IE *(s)geu- ‘cover’, in Grk. oxiros 
‘leather’, etc. Walde 2. 550f. 

5. Lith. kelinés, kelnés, from kelys ‘knee’, originally therefore ‘knee- 
breeches’. 
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Lett. bikses, from MLG büxen, pl. of buze ‘trousers’ (cf. Dan. bukser 
above). Miuhl.-Endz. 1. 295. 

6. ChSl. nadragy (Pol. nadrag? ‘wide pantaloons’), perhaps to ChSl. 
podragü ‘seam, hem of a garment’, OBoh. podrahy ‘fringes’, etc., from 
a Slavic *dorg- (Berneker 1. 213f. without including nadragy) meaning 
originally ‘edge, end’ and hence ‘lower part’ and ‘trousers’ (for semantic 
development cf. W. llodrau, above). Cf. Brückner 97. 

SCr. hlače (also Dalm. hlača [sg.] ‘stocking’), from MLat. *calcea 
(ef. It. calzoni, above, 2). Berneker 1. 387. 

SCr. čakšire, from Turk. caksir ‘wide trousers tied about the ankle’. 

Boh. kalhoty, OBoh. kalihoty, galihoty, kalioty, etc., representing an 
It. *caligotte, dim. from Lat. caliga ‘boot, shoe’. Berneker 1. 473. 

Pol. portki (Russ. portki ‘drawers’): Pol. part ‘coarse hempen cloth’, 
Russ. porty ‘clothes’ (popular), ChSl. prütü ‘pannus’, perhaps origi- 
nally a more general word for ‘cloth’. Cf. Schrader, Reallex. 1. 514. 

Boh. spodky, Pol. spodnie, from Boh. spod, Pol. spodni ‘under, below’: 
ChSl. zs-podi ‘below’, from podü ‘ground’ (IE *péd- ‘foot’; Walde 
2. 23ff). 

Russ. brjuki, cf. above, 1. 

Russ. stany, etymology uncertain. 

7. Av. karana-, etymology unknown (cf. Bartholomae 451). Per- 
haps the same word as karana- ‘end, border; wing (of an army)’, the 
latter meaning being also secondary? 
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12. Sock, STOCKING 


NG xaAroa ON sokkr, hosa Lith. štriumpa, pan- 
Dan. sok, strømpe, čiaka 
It. calza hose Lett. zeke 
Fr. chaussette, bas Sw. socka, strumpa SCr. čarapa, štrimfle 
Sp. media OE socc, hosa Boh. punčocha 
Rum. ciorap ME socke, hose Pol. pończocha 
NE sock, stocking, Russ. čulok 
NIr. giosän, stoca hose 
W. socas, hosan Du. sok, kous Av. d@ravana- 
Br. loer OHG soc, hosa 


MHG socke, hose 
NHG socke, strumpf 

Like ‘breeches’, ‘sock, stocking’ was unknown to the classical peoples. 
In medieval times it is not yet clearly defined, being confused with 
‘shoe’ or ‘breeches’, of one or the other of which it originally formed a 
part. 

1. It. calza (whence NG xadroa) = Fr. chausse ‘short breeches’, 
whence the dim. chaussette ‘sock’, from MLat. *calcea ‘shoe’ (cf. It. 
calzoni ‘breeches’, 11. 2). 

Fr. bas, for bas de chausse ‘lower part of the breeches’: bas ‘low’ 
from MLat. bassus, adj. formed on Lat bas(s)is ‘foot, pedestal’, from 
Grk. Bacıs ‘base’. Cf. Meyer-Lübke 975, 978, Gamillscheg 85. 

Sp. media (= Port. meia), from Lat. medius ‘middle’, originally 
therefore the middle garment, i.e. between breeches and shoe. Meyer- 
Lübke 5462. 

Rum. ciorap, SCr. čarapa, from Turk. corab ‘sock’. Lokotsch 439. 

NIr. giosän, W. hosan, from ME hosen (pl), cf. below. 

NIr. stoca, from NE stocking, cf. below. 

W. socas (pl.) from NE socks, cf. below. 

Br. loer: W. llodrau ‘breeches’ (11. 3). 

3. ON sokkr, Dan. sok, Sw. socka, OE socc, ME socke, NE sock, Du. 
sok, OHG soc, MHG socke, soc, NHG socke, from Lat. soccus ‘sort of 
low shoe’ (13. 2). 

NHG strumpf = MLG strump (from the plural of which are borrowed 
Dan. strømpe, Sw. strumpa), the same word as MLG strump, MHG 
strumpf ‘trunk, stump’. The present use arose from ellipsis of the first 
member of the epd. hosenstrumpf ‘trunk of the hose’, found already 
in the 16th century. Cf. Falk-Torp 1186. 
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NE stocking, perhaps from stock in the sense ‘leg’ as ‘leg covering’, 
cf. the similar formation in legging. Another view of semantic develop- 
ment (from stock *equipment, provisions) by NED s.v. 

ON hosa, Dan. hose, OE hosa, ME, NE hose, originally ‘leg covering 
reaching from crotch to knee’ = OHG hosa, MHG hose ‘stocking reach- 
ing from thigh to toe’, hence NHG hosen ‘breeches’ (q.v. 11. 4). 

Du. kous (MDu. couse ‘breeches, leggings’), from Picard cauce = 
OFr. chauce, Fr. chausse ‘short breeches’ (above, 1). Franck-van Wijk 
341. 

4. Lith. Siriumpa, strumpa, from NHG strumpf (above). 

Lith. panciaka, from Pol. ponczocha (below). 

Lett. zeke, from MLG *söcke (pl.) ‘socks’, cf. MHG pl. sócke, beside 
socke, socken. 

5. SCr. čarapa, cf. Rum. ciorap, above, 1. 

SCr. Strimfle, perhaps from a NHG striimpflein dim. of strumpf 
(above). 

Boh. punčocha, Pol. ponczocha, from MHG punischuch, NHG bunts- 
chuh lit. ‘bound-shoe’, a sort of coarse lace peasant’s shoe. Brückner 
686. 

Russ. culok (Bulg. čúlka), from the Turkish, cf. Kasan. čøłgau ‘rags 
for wrapping the feet’: Osman. colak ‘crippled’, from £ol ‘left, awkward’ 
(cf. Berneker 1. 163, Lokotsch 437). Perhaps originally depreciatory 
‘a clumsy foot-covering’, or from the awkward appearance of the wearer. 

6. Av. ädravana-, without etymology (cf. Bartholomae, IF 11. 125ff.). 
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13. SHOE 
Grk. brddnua, kpnris Goth. skohs Lith. kurpé 
NG rarovroı, bróónua ON skör Lett. kurpe 
Dan. sko ChSl. ereviji, sapogü, 
Lat. calceus, (soccus) Sw. sko obuvt 
It. scarpa, calzatura OE scöh SCr. postol, cipela, 
Fr. soulier, chaus- ME sho obuća 
sure NE shoe Boh. střevíc, obuv 
Sp. zapato, calzado Du. schoen Pol. trzewik, obuwie 
Rum. ghiată OHG scuoh Russ. bašmak, obuv’, sa- 
MHG schuoch pog 
Olr. cüarän, as NHG schuh 
NIr. brog Skt. updnah-, pddatra- 
W. esgid Av. ao6ra- 


Br. botez 

Under ‘shoe’ are considered the words of most general application to 
footwear, with omission of several that denote special types of shoe. 
Words for ‘shoes, footwear’ are included if of different origin, but col- 
lective derivatives or compounds of the common word for ‘shoe’ (like 
Goth. gaskohi, NHG schuhwerk) are omitted. 

1. Grk. brodnua, to brodew ‘bind under’, cpd. of dé ‘bind’ (Skt. da-, 
3sg. dyati ‘binds’, etc.; Boisaeq 180). 

Grk. xpnis, Lith. kurpé, Lett. kurpe : Olr. cairem, W. crydd, Br. 
kere, kereour ‘cobbler’, SCr. krplje ‘snowshoe’, Boh. krpec ‘bark shoe, 
(IE *gerep-; Walde 1. 425). Lat. crepida ‘sandal’ is a Greek loanword. 

NG rarovroı, from Turk. päpüs ‘covering for the feet, outdoor slipper’, 
cpd. of Pers. pã- ‘foot’ and pūš from pusidan ‘cover’. Originally only 
the Turkish slipper, but now the colloquial word for ‘shoe’. 

2. Lat. calceus, from calz (-cis) ‘heel’). Hence or from MLat. 
*calcea (cf. 11. 2) and other derivatives of calceus : It. calzatura, Fr. 
chaussure, Sp. calzado ‘footwear’. Cf. Meyer-Lübke 1497-8. 

Lat. soccus, in particular the ‘low shoe worn by comic actors’ (impor- 
tant only for the borrowed Germanie group, ON sokkr, etc., 12. 3), from 
Grk. *oörxos, beside cixxos, avkxis, avkxàs ‘a sort of shoe or sock’, this 
perhaps of Phrygian origin. (Cf. further Walde, LEW 719.) 

It. scarpa, etym. uncertain; perhaps the same word as scarpa ‘slope, 
scarp’ on account of being tapered to a point at the toe, from the Ger- 
manie, ef. OHG scarf, OE scearp ‘sharp’, etc. Cf. Meyer-Lübke 7982, 
7989. 

Fr. soulier, with change of suffix from OFr. souler, Prov. sotlar, from 
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MLat. *subteläre, from Lat. subtel ‘hollow of the foot’ (cf. Gamillscheg 
812). Perhaps changed through popular conception as sous-lier ‘tie 
under’ (cf. Grk. bröönue). 

Sp. zapato, from the Turkish, cf. Kasan. dabata ‘boot’, from Pers. 
cäbät ‘bast shoe’. Hence also Wh. Russ. cébot, Pol. (jocular) czobot 
‘boot’. Lokotsch 379. 

Rum. ghiatd, through It. ghetta from Fr. guêtre 'gaiter' (this from the 
Germanic, cf. MHG, NHG rist ‘instep’, OE wryst ‘wrist’. Meyer- 
Lübke 9577. 

3. Olr. cüaràn (NIr. cuardn ‘sandal, slipper) = MW curan ‘boot’, per- 
haps the more original meaning, the name applying first to the ‘hollow’ 
shaft of a high shoe or boot : Lith. kiauras ‘pierced, in two’, Lett. 
caurs ‘having a hole’ (extensions of IE *sgeu- ‘cover’; Walde 2. 547). 

Olr. as: Grk. ra&-bmöönua evumöönrov Hesych., *rafeıa in the borrowed 
Lat. bazea ‘light sandal’, perhaps from IE *päk- ‘bind, fasten’ (semantic 
development as in Grk. brddnua). Walde 2. 3. 

Mir bröcc, NIr. brög, probably from ON brök, pl. brekr ‘breeches’ 
(11. 1), which were sometimes provided with feet and called specifically 
leistabrekr (in contrast to leistalausar brekr). Leather breeches of this 
sort are still used by Icelandic and Faroése fishermen. Cf. Zimmer, 
KZ 30. 87f., Falk, Altwestnordische Kleiderkunde 118. 

W. esgid, from *ped-sqüto-, cpd. of IE *péd- ‘foot’ and *sgeu-t- seen in 
Grk. oxvros ‘leather’ (extension of IE *sgeu- ‘cover’, cf. Ir. cdaran, above) 
Walde 2. 549. 

Br. botez, derivative of the borrowed Fr. botte ‘boot’. 

4. Goth. skohs, ON skör, OE scöh, OHG scuoh, etc., from an IE *skouko: 
IE *sgeu- ‘cover’ (cf. Ir. cüarän, W. esgid, above). Walde 2. 548. 

5. Lith. kurpé, Lett. kurpe, cf. Grk. kpnris (above, 1). 

6. ChSl. crévijt, Boh. stfevic, Pol. trzewik, SCr. dial. crevlja (ef. crevjar 
‘cobbler’), ORuss. čerevíi, Bulg. créve, perhaps derivatives of IE *(s)ger- 
‘cut’. Berneker 1. 151. 

ChS]. sapogü ‘irddnua, calceus’, Russ. sapog ‘boot, shoe’ (> Lith. 
sopagas, Lett. zdbaks ‘boot’), etym. unknown. 

ChSl. obuvi, SCr. obuća, Boh. obuv, Pol. obuwie, Russ. obuv’ ‘foot-gear’ : 
ChSl. ob-utz, Lith. auti ‘wear shoes’, Av. ao0ra- ‘shoe’, from IE *eu- 
‘pull on, over’, in Lat. induo ‘dress’ (1. 3). 

SCr. postol, of uncertain origin, but apparently a cpd. of po and some 
derivative of IE *stel- ‘spread out’ or *stel- ‘place’. 

SCr. cipela, Slov. cipelo, from Hung. cepó, cepellé ‘shoe’. Berneker 
1. 130. 
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Russ. basmak (SCr. pasmag, Pol. arch. and dial. baszmag ‘sort of 
shoe’), from Turk. basmag ‘shoe, sandal’. Berneker 1. 45. 

7. Skt. upänah-, from upa-nah- ‘tie under’, nah- ‘tie’ (cf. Grk. bröönna). 

Skt. pädatra-, from pad- ‘foot’. 

Av. ao6ra-, cf. ChSl. obuvi (above 6). 
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14. HAT; CAP 


Grk. méraoos, mios; ON hottr; hüfa Lith. kepuré; mucia, 
Kv] Dan. hat; kasket, hue cepéius 
NG xareAXo; oxoddos Sw. hatt; móssa Lett. cepure 
OE hætt; ceppe ChSl. klobukü 
Lat. petasus; pilleus ME hat; cappe SCr. šešir, klobuk; 
It. cappello; berretto NE hat; cap kapa, šapka 
Fr. chapeau; cas- Du. hoed; muts, pet Boh. klobouk; čepice, 
quette OHG huot čapka 
Sp. sombrero; gorra MHG huot; mütze Pol. kapelusz; czapka 
Rum. pălărie; sapcá NHG hut; mütze Russ. sljapa; šapka 
Olr. culpait Skt. cirahcätaka-, cir- 
NIr. batréad, hata; astra- 
caipin Av. xaoéa- 
W. het; cap 
Br. tok 


‘Hat’ and ‘cap’ (in this order in the table where a distinction can be 
made) do not assume their present form until a fairly late date. In 
most cases ‘cap’ or ‘hood’, according to the modern notion, would better 
describe the types of headgear worn in ancient and medieval times. 

1. Derivatives of MLat. cappa, cápa ‘a sort of headgear’ (Isidore), 
doubtless connected with Lat. caput ‘head’ in some way (cf. Walde, 
LEW 128). | 

It. cappello (whence NG xazéddo), Fr. chapeau (from the dim. MLat. 
cappellus); OE ceppe, ME cappe, NE cap (whence W. cap, NIr. caipin 
with dim. suffix); SCr. kapa, kapice, SCr., Russ. $apka, Boh. čapka, 
Pol. czapka (czapa), the Slavic forms with š- and č- perhaps through Fr. 
chape ‘cope’ (cf. Berneker 1. 483f.); Pol. kapelusz from It. cappellucio 
‘old wornout hat’, depreciatory of cappello (so Berneker 1. 484; against 
Brückner 217 directly from MLat. cappellus); Rum. sapcd from the 
Slavic. 

2. Grk. reraoos, from reravvunı (fut. reraow) ‘spread out’, originally 
for protection against the sun or rain (from IE *pet-, in Lat. pando 
‘spread’, ete.; Walde 2. 18). Hence Lat. petasus. 

Grk. vios, Lat. pilleus, pileus, originally words for ‘felt’, from IE 
*pil-sos (perhaps also in ChSl. plūsti felt), related to *pilo- in Lat. 
pilus ‘hair’. Walde 2. 71. 

Grk. «vf, originally ‘cap of dog's skin’, from «bv (gen. kuvös) ‘dog’. 

NG okoügos, cxoidia, from It. scuffia, cuffia ‘sort of headdress’, MLat. 
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cofea ‘hood’ (Fr. coiffe), from the Germanic, cf. OHG kuppha ‘head- 
covering used under the helmet’ also ‘sort of woman’s headgear’: OE 
copp ‘cup’, NHG kuppe ‘round mountain-top’ (Gme. *kupp- ‘round’, 
cf. Walde 1. 561f.). Meyer-Lübke 2024. 

3. It. berretto, from MLat. birretum, barretum ‘sort of headgear’ (cf. 
Du Cange), and from the latter form evidently NIr. bairéad (direct 
derivation of the latter from Olr. barr ‘top, point’ [cf. O’Curry 1. 396f.] 
is not probable). The Medieval Latin forms are apparently derived 
from Vulg. Lat. birrum ‘sort of mantle’, Lat. birrus ‘cloak with cowl’ 
(cf. Gamillscheg 84; against Meyer-Liibke 1117 from *birrus ‘red’, for 
burrus from Grk. wuppés). The Latin words are of uncertain origin, 
perhaps from Gallic birros: Olr. berr ‘short’, or related to Grk. geppóv, 
Beıpov -dact, Bippof-dact. Makxeööves Hesych. Cf. Walde, LEW 91. 

Fr. casquette, dim. of casque ‘helmet’, from Sp. casco ‘skull, crown (of a 
hat), helmet’, originally ‘potsherd’, from cascar ‘break’ (MLat. *quasst- 
care from quassus ‘broken’). 

Sp. sombrero, from sombra ‘shade’ (cpd. of Lat. sub ‘under’ and umbra 
‘shade’; cf. Diez 489). 

Sp. gorra, from Basque gorri ‘red’. Meyer-Lübke 3822. 

Rum. pdldrie, of uncertain origin; perhaps by dissimilation for 
*párárie from păr ‘hair’ (Lat. pilus, above, 2). Tiktin 3. 1110. 

4. Olr. culpait (NIr. culpaid) ‘hood’ (the most common sort of head- 
covering), from Lat. culcita ‘a sack filled with feathers for lying on, a 
cushion, etc.’ (cf. Vendryes, De hib. voc. 134). Apparently as headgear 
first applied to some sort of quilted bonnet, or else named from the 
shape (‘cushion-like’?). 

NIr. bazréad, cf. above, 3. 

Br. tok, apparently from Fr. toque ‘headgear of cloth without brim’, 
from It. tocca ‘cloth of silk and gold’, a Germanic loanword, cf. OHG 
tuoh ‘cloth’ (3. 4). Henry 265, Gamillscheg 849. Other less plausible 
views of a Celtic origin by Thurneysen, Keltorom. 80f.; Meyer-Lübke 
8763. 

5. ON hotir, Dan. hat, Sw. hatt, OE hætt, ME, NE hat (Gmc. *hattu- 
from *hadnu-), and with different vocalism: OHG, MHG huot, NHG 
hut, Du. hoed (= OE höd, NE hood), from IE *kädh- ‘cover, protect’ 
(in Lat. cassis ‘helmet’, W. caddu ‘care for, NHG hüten, ete.; Walde 
1. 341f). 

ON hüfa, Dan. hue: Sw. hufva ‘veil, coif’, OE hife, NHG haube 
‘hood’, etc., perhaps (on account of the rounded shape) from IE *geubh-, 
in Grk. kv$ós ‘bent’ (extension of *geu- ‘bend’; Walde 1. 375). 
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Du. muts (MLG mutze, musse, whence Sw. mössa, Lith. mucia), MHG, 
NHG miütze, early MHG armuz, almuz, from MLat. almutia, armutia 
‘cloak with cowl’ (>Sp. almucio, Fr. aumusse, NE amice), from Arab. 
al-mustakah ‘wide coat’, from Pers. musta ‘fur cloak with wide sleeves’. 
Lokotsch 1520, Falk-Torp 750. 

Du. pet: OFris. pet, LG petzel, MHG bezel, NHG betzel ‘sort of hood’, 
origin unknown. Cf. Franck-van Wijk 498. 

6. Lith. kepurė, Lett. cepure: Boh. čepice, dim. of čepec = Russ. 
čepec ‘hood’ (whence Lith. čepčius ‘cap’): Grk. oxeras ‘cover, envelope’, 
from IE *(s)gep-. Walde 2. 559, Berneker 1. 143f. Not (as formerly 
considered) from Lat. cappa, above, 1. 

7. ChSl. klobukü, SCr. klobuk, Boh. klobouk (Russ. klobuk ‘monk’s 
hood’, Pol. klobuk ‘high cap’), early borrowings from a Turk. *kalbuk, 
beside kalpak ‘high cap, hat’ (whence later Russ. kalpak ‘nightcap’, Pol. 
kołpak ‘high fur cap’, etc.). Berneker, 1. 474f. 

SCr. sesir, origin unknown. 

Boh. cepice, cf. above 6. 

Russ. Zong, origin unknown. 

8. In India the turban took the place of the western hat : Skt. 
cirahcätaka-, lit. ‘head-rag’ (çãta- ‘rag’); Skt. cirastra- ‘helmet’, derived 
directly from ¢zras- ‘head’. 

Av. zaoóa- (OPers. zauda-), perhaps: Lat. cüdo ‘skin helmet’, from 
IE *(s)geu-dh-, extension of *(s)geu- ‘cover’ (cf. Olr. cūarān ‘shoe’, W. 
esgid, Goth. skohs id., 13. 3, 4). Walde 2. 550. 
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ABBREVIATIONS 


I. LANGUAGE AND DiALECT 


Alb. = Albanian 
Arab. = Arabic 
Aram. = Aramaic 
Arc.= Arcadian 
Arm. = Armenian 
Assyr. = Assyrian 
Att. = Attic 

Av. = Avestan 
Boeot. = Boeotian 
Boh. = Bohemian 
Br. = Breton 
Bulg. = Bulgarian 
Byz. = Byzantine 
ChS]. = Church Slavonic 
Corn. = Cornish 
Cret. = Cretan 
Cypr. = Cyprian 


Dan. = Danish 
Dor. = Doric 
Du. = Dutch 
Eol. = Eolic 
Fr. = French 


Fris. = Frisian 
Gme. = Germanic 
Goth. = Gothic 
Grk. = Greek 
Hebr. = Hebrew 
Hung. = Hungarian 
Icel. = Icelandic 
IE = Indo-European 
Ion. = Ionic 

Ir. = Irish 

It. = Italian 


Kasan. = Kasan dialect (Turkish) 
Lat. = Latin 

Lesb. = Lesbian 

Lett. = Lettic 

LG = Low German 

Lith. = Lithuanian 

MBr. = Middle Breton 
MDu. = Middle Dutch 

ME = Middle English 
MHG = Middle High German 
MIr. = Middle Irish 

MLat. = Medieval Latin 
MLG = Middle Low German 
MW = Middle Welsh 

NE = New English 

NG = New Greek 

NHG = New High German 
NIcel. = New Icelandic 
NIr. = New Irish 

Norw. = Norwegian 

NPers. = New Persian 
OBoh. = Old Bohemian 

OE = Old English 

OFr. = Old French 

OFris. = Old Frisian 

OHG = Old High German 
Olr. = Old Irish 

ON = Old Norse 

OPers. = Old Persian 
OPruss. = Old Prussian 
ORuss. = Old Russian 

Ose. = Oscan 

Osman. = Osmanli (Turkish) 
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Osset. — Ossetic Skt. — Sanskrit 

Phoen. = Phoenician Slov. = Slovene 

Pol. = Polish Sw. = Swedish 

Port. = Portuguese Turk. = Turkish 

Prov. = Provengal Umbr. = Umbrian 

Rum. = Rumanian Vulg. Lat. = Vulgar Latin 
Russ. = Russian W. = Welsh 

SCr. = Serbo-Croatian Wh. Russ. = White Russian 


II. OTHER ABBREVIATIONS 


act. — actually esp. — especially 

adj. = adjective lit. — literary, literally 
adv. = adverb obs. — obsolete 

arch. = archaic pl. = plural 

eolloq. = colloquial pple. = participle 

epd. = compound refl. = reflexive 

dial. = dialect(al) sg. = singular 


dim. = diminutive vulg. = vulgar 


